Организация обучения русскому языку детей-инофонов 
в условиях общеобразовательной школы
В современные мировые миграционные процессы вовлекается все большее число людей. Эксперты и официальная статистика говорят об увеличении притока мигрантов из стран ближнего зарубежья в Российскую Федерацию. Активизация миграции ставит целый ряд политических, демографических, социальных вопросов.
Если несколько десятилетий назад трудовые мигранты, чаще всего мужчины, приезжали на короткий срок на заработки, оставляя семью на родине, то сейчас наблюдается другая тенденция: в России увеличивается доля женской и семейной миграции. Теперь они приезжают целыми семьями на постоянное место жительства в Российскую Федерацию, получают гражданство РФ. Возникает вопрос о необходимости получения образования детьми мигрантов. Все чаще говорится о необходимости разработки адаптационных и интеграционных образовательных стратегий для мигрантов разного возраста.
В ситуации взаимодействия мигрантов с принимающим их обществом функция образования – передать вновь прибывающим мигрантам язык и другие, преобладающие в обществе социальные и культурные нормы. Образование играет крайне важную роль в социальных аспектах миграционной политики и способно как улучшить, так и усложнить отношения между мигрантами и принимающим их обществом.
Гарантировать мигрантам полноценную жизнь в обществе означает не только соблюсти международный принцип прав человека, но и обеспечить взаимный интерес и выгоду. Мигранты, принятые и уважаемые другими членами общества, скорее реализуют свой человеческий потенциал и принесут пользу принявшей их стране.
Актуальность на социально-педагогическом уровне определяется тем, что русский язык как школьный предмет по-прежнему является одним из самых трудных в освоении школьниками, а для детей-инофонов особенно сложным.
Основные проблемы, препятствующие эффективной интеграции детей иностранных граждан в российскую образовательную среду:
· Недостаточное владение русским языком или полное незнание русского языка;
· Несоответствие между уровнем знаний, полученных в стране происхождения, и российскими образовательными стандартами;
· Несоответствие возраста и уровня знаний из-за разных требований и учебных программ;
· Изолированность детей из семей мигрантов от местных детей вне образовательной организации;
· Конфликт привезенных (семейных) моделей поведения и норм поведения, характерных для российской действительности;
· Неучастием и часто незаинтересованностью родителей в образовательном процессе (папа на работе, мама не знает язык, репетиторов нет, денег на репетиторов тоже нет)…
Перед образовательной организацией, куда поступают учиться дети-инофоны, остро встает вопрос, как обучать их в общеобразовательных классах, не нарушая процесс обучения русскоязычных детей.
Проходит не менее трех месяцев, прежде чем они начинают понимать обращенные к ним слова и вопросы, отвечать по-русски, но за это время они пропускают большой объем материала по разным предметам. Дальше им учиться тоже очень сложно, ведь пока нет никаких послаблений для инофонов в уровне требований и критериях оценок.
Культурная и языковая адаптация инофонов решает следующие задачи:
· обеспечение необходимого уровня владения русским языком для активной бытовой и успешной учебной деятельности, подготовка к систематическим занятиям по программе российской школы;
· формирование коммуникативной компетенции, что позволит учащимся понимать речь учителей и своих сверстников и общаться с ними;
· формирование культуроведческой компетенции, что позволит учащимся ориентироваться в новой культурной среде;
· развитие умений и навыков коллективной учебно-познавательной деятельности;
· совершенствование навыков чтения, письма на русском языке, что позволит учащимся освоить программу основного общего образования российской школы.
В 1996 году, работая в Алма-ате, я столкнулась с проблемой обучения в классе общеобразовательной школы детей-иностранцев, приехавших вместе с родителями. В мой класс поступил иранец из Дамаска, и 2 брата, корейцы из Сеула. Я столкнулась с тем, что совершенно не представляю, как обучать этих детей русскому языку и стала ходить в библиотеку (Интернета тогда не было), чтобы найти материал по этому вопросу. Выяснилось, что в Советском Союзе, как многонациональной стране, русский язык как неродной практиковался весьма активно. Читая методические пособия, я познакомилась с принципами обучения русскому языку как неродному: лексическим и грамматико-фразеологическим. На мой взгляд, одна из очень полезных книг для начального обучения русскому языку – это «Русский язык в картинках» (1, 2 части) или «Русская речь в картинках» (1, 2 части) И.В.Баранникова, Л.А.Варковицкой. Эти книги полностью соответствуют принципам организации уроков русского языка как иностранного (РКИ). Для удобства учителя, в конце каждой части даны Приложения: Слова, предложения и тексты предварительного курса «Начинаем говорить», Словарь, Перечень грамматических тем, Трудные для нерусских учащихся звуки. Благодаря этим пособиям, мне удалось успешно обучать моих иностранных учеников.
В 2019 году, работая в Рязанской области, ко мне во 2 класс поступила девочка, закончившая 2 класс в школе Армении, обучалась она на армянском языке, не владела русским языком совсем. Благодаря моему прошлому опыту обучения детей, не говорящих на русском языке, за полгода дополнительных индивидуальных занятий мне удалось помочь ребенку понимать русскую речь, она научилась говорить, читать, писать на русском языке (на определенном уровне).
Учителя нашей школы тоже столкнулись с трудностями организации обучения детей с миграционной историей, т.к. год от года в нашей школе становится все больше учащихся-инофонов, которые нуждаются в дополнительной помощи. 
Решению многих проблем по данной теме способствовало то, что в 2021 году наша школа стала экспериментальной площадкой для реализации проектов МГППУ, Центра «Этносфера», в рамках полученного сотрудниками университета президентского гранта «Интеграция детей из семей иноэтнических мигрантов средствами образования…». Сотрудники университета подарили нашей школе учебники и методические материалы для организации практических занятий с детьми-инофонами, а также предложили  примерную программу курса. 
По предложению администрации школы, я стала организовывать работу с инофонами нашей школы. В январе-апреле 2022 года прошла  курсы МГППУ «Дети из семей мигрантов в современной школе: технологии адаптации и интеграции».  Осенью 2023 года прошла курсы «Реализация программы психолого-педагогического сопровождения процессов обучения, социальной, языковой и культурной адаптации детей иностранных граждан, обучающихся в общеобразовательных организациях». Сотрудниками МГППУ систематически проводятся онлайн лекции по различным темам, круглые столы по обмену опытом.
Организация обучения русскому языку детей-инофонов в условиях общеобразовательной школы включает в себя несколько этапов. Среди вновь поступающих на обучение в РСШ №1 учащихся из семей иноэтнических мигрантов при приеме документов собираются сведения:
· Страна, откуда приехал ребенок;
· Родной язык;
· Сколько лет живет в России?
· Сколько времени учит русский язык?
· Учатся ли в российской школе его братья, сестры? В каком классе?
· Язык общения дома
· Говорят ли родители на русском языке?
Далее для них проводится входная диагностика, в результате которой все учащиеся делятся на подгруппы в соответствии с уровнем владения русским языком. Цель входной диагностики – определение уровня владения русским языком как средством коммуникации и наличия фоновых знаний. Диагностика дает возможность сформировать языковые группы, определить стратегию их обучения, рекомендовать образовательный маршрут для получения дальнейшего образования. Позволяет ускорить процесс социокультурной и психологической адаптации, разрешения проблем межличностных взаимоотношений, трудностей коммуникации, мягкого включения в среду совместного обучения с русскоговорящими детьми. В 2021/2022 учебном году занятия были организованы для 4 учащихся; все они занимались в одной группе. В начале 2022/2023 учебного года этих учащихся было 8, а к окончанию года их стало 15, они были зачислены в три разные группы. В этом учебном году работа продолжается с 22 учащимися в четырёх группах. Дети начальных классов и среднего звена занимаются в разных группах.
Еженедельно учащиеся посещают дополнительные занятия по методике РКИ в рамках внеурочной деятельности. Каждая группа занимается два раза в неделю по установленному расписанию. В отдельную группу выделены два брата, уровень владения русским языком у которых почти нулевой. Занятия проводятся в тесной связи с мамой: она тоже почти не знает русский язык, а, значит, может общаться с сыновьями только на родном языке, поэтому считаю необходимым часто приглашать ее на занятия. 
Преподавание русского языка как неродного имеет свои особенности. 
	Русский язык как родной
	Русский язык как неродной

	Уровень языковой компетенции

	Носитель языка
	Нулевой, элементарный, базовый 

	Лингвистическая компетенция

	Осмысляем, выводим на сознательный уровень те представления, которые существуют благодаря знанию языка.
	Создаем новые знания, представления на ОСНОВЕ ЗНАНИЯ ЯЗЫКА.

	Принцип построения курса «Русский язык»

	Системно-грамматический (Имя существительное. Глагол. Имя прилагательное…).
	Лексический, грамматко-фразеологический (Школа. Знакомство. Моя семья. Кто где живет?..)

	Структура урока

	1. Актуализация ранее усвоенных знаний и умений (повторение)
2. Формирование новых знаний и умений (постановка учебной задачи)
3. Открытие нового знания.
4. Первичное закрепление.
5. Самостоятельная работа с самопроверкой по эталону. Самоанализ и самоконтроль.
	1. Введение в «атмосферу языка» (включение детей в речевую деятельность), например, речевая зарядка, основанная на лексико-грамматическом материале или фонетических трудностях, беседа об интересном событии, увлечении и т.п;
2. Объяснение нового материала и учебные действия с ним;
3. Упражнения на закрепление и активизацию нового материала;
4. Объяснение и запись домашнего задания;
5. Подведение итогов урока;
6. Рефлексия;
7. Оценка работы на уроке каждого ученика.

	
	4 вида речевой деятельности обязательно присутствуют на каждом уроке:
1. Аудирование; 
2. говорение; 
3. чтение; 
4. письмо 
==> овладение языком, составляющими языковой компетенции.



Для каждого урока необходимо определить лексический минимум, т.е. минимальное количество слов, которое изучается на том или ином этапе обучения; предложения, включающие изученные слова; грамматический материал. На каждом занятии обязательно проводится работа с текстом, соответствующим лексической и грамматической теме урока.  В основе обучения лежит лексико-грамматический курс из лексических тем: Моя семья, Мой дом, Человек (внешность, характер, профессии), Школа, Времена года, Праздники, Растительный мир, Животный мир, Город, Магазин и др. Обучение РКИ по учебникам «Этносферы» проходит КОНЦЕНТРАМИ. Т.е. к одним и тем же лексическим темам дети возвращаются  несколько раз через 2-3 месяца, при этом расширяется лексический запас, усложняются тексты и речевые ситуации, изучаются различные грамматические темы.  
Согласно методике РКИ изучение русского языка ведется на моделях-образцах, по которым, путем подстановки языкового материала, создаются формы слов, словосочетания, предложения. 
На уроках РКИ во второй половине дня встречаются дети-учащиеся разных классов. Они хорошо познакомились друг с другом и позитивно общаются как на совместных занятиях, так и вне школы. Судя по отзывам детей, они стали несколько увереннее себя чувствовать на уроках в своем классе, лучше понимать материал, более уверенно отвечать. По мнению классных руководителей и учителей русского языка, поведение и успеваемость на уроках учащихся-инофонов изменяется в лучшую сторону. 
В этом  учебном году я привлекаю желающих детей-инофонов к участию в проекте, посвященном изучению и сравнению сказок разных народов, в первую очередь тех, представителями которых являются наши ученики. Очень важно, чтобы, изучая русский язык и культуру, дети сохраняли знание своего родного языка и расширяли кругозор знаний о своей родной культуре. По плану проекта дети-инофоны вместе с учителем еженедельно читаем народные сказки. 
Мною было проведено социологическое исследование «Наши истоки». Был проведен опрос, где рождены родители и дети нашей школы (по одному классу из каждой параллели). В результате можно сделать вывод, что география рождения родителей намного обширнее, чем у детей.
	Родители
	Дети

	Россия
	Рязань
	59
	Россия
	Рязань
	218

	
	Рязанская обл.
	181
	
	Рязанская обл.
	11

	
	Москва
	4
	
	Москва
	2

	
	Московская обл.
	6
	
	Московская обл.
	1

	
	Алтайский край
	1
	
	Тула
	3

	
	Архангельская обл.
	1
	
	Дагестан
	1

	
	Белгородская обл.
	1
	
	Республика Коми
	1

	
	Дагестан
	5
	
	Саратов
	2

	
	Екатеринбург
	1
	
	Салехард
	1

	
	Ивановская обл.
	1
	
	Челябинская обл.
	1

	
	Иркутская обл.
	1
	
	Липецкая обл.
	1

	
	Кабардино-Балкария
	1
	СНГ
	Туркменистан
	2

	
	Кемерово
	1
	
	Узбекистан
	3

	
	Коми
	1
	
	Таджикистан
	2

	
	Красноярский край
	1
	
	Украина
	2

	
	Красноярский край
	1
	
	Казахстан
	2

	
	Курская обл.
	1
	
	Армения
	3

	
	Ленинградская обл.
	1
	
	
	

	
	Могилевская обл.
	1
	
	
	

	
	Мурманская обл.
	1
	
	
	

	
	Нижегородская обл.
	1
	
	
	

	
	Орёл
	1
	
	
	

	
	Оренбургская обл.
	1
	
	
	

	
	Орск
	1
	
	
	

	
	Пермский край
	1
	
	
	

	
	Саратовская обл.
	2
	
	
	

	
	Свердловская обл.
	1
	
	
	

	
	Смоленская обл.
	2
	
	
	

	
	Тамбовская обл.
	1
	
	
	

	
	Татарстан
	1
	
	
	

	
	Тула
	5
	
	
	

	
	Тюменская обл.
	1
	
	
	

	
	Хабаровск
	1
	
	
	

	
	Челябинская обл.
	1
	
	
	

	
	Чечня
	2
	
	
	

	
	Чувашия
	0
	
	
	

	
	Якутская АССР
	1
	
	
	

	
	Ялта
	1
	
	
	

	
	Ярославская обл.
	1
	
	
	

	СНГ
	Армения
	8
	
	
	

	
	Молдова
	1
	
	
	

	
	Казахстан
	17
	
	
	

	
	Узбекистан
	10
	
	
	

	
	Кыргызстан
	6
	
	
	

	
	Азербайджан
	4
	
	
	

	
	Туркменистан
	3
	
	
	

	
	Украина
	6
	
	
	

	
	Таджикистан
	4
	
	
	

	
	Белоруссия
	2
	
	
	

	Дальнее заруб.
	Германия
	1
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